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Инструкции к выполнению тестового задания

PLEASE READ BEFORE THE TEST

Важные замечания: 

· там, где это необходимо, британские единицы измерения должны быть переведены в метрические;
· Ваш перевод будет оцениваться с точки зрения знания предметной области, терминологии, стиля, точности, полноты, грамматики, форматирования и объема;
· после перевода тестового фрагмента, пожалуйста, заполните таблицы «Вопросы / Комментарии» и «Ссылки» (РАЗДЕЛЫ 2 и 3) на последней странице. 
	Исходный текст
	Текст перевода

	Vertical Curtain Walling General
	

	The curtain walling shall be manufactured from thermally broken sections, fully pressure equalised, aluminium alloy hollow box sections, sized and rebated profiles with no visible fixings to specialist design.
	

	The curtain wall system shall incorporate pressure equalised cavities incorporating a minimum of two layers of defence against water leakage an outer layer of seals to prevent water ingress and an inner layer of properly designed drainage channels to remove water, which passes the first line of defence.
	

	Glazing setting blocks shall have a minimum width of that equal to the thickness of the glazing unit to ensure that all panes within the unit are fully supported. Setting blocks shall be positioned no less than 30mm or a maximum of 50mm from the corner of the glazing unit or in accordance with the manufacturer’s recommendations. Setting blocks shall not block drainage water paths or ventilation routes to the perimeter of the glazing.
	

	The curtain wall is to include for external drainage.
	

	Where the façade is mullion drained any water running down the mullion must be discharged at regular intervals down the mullion, which shall not exceed 10 m, or in accordance with the manufacturers recommendations.
	

	The curtain walling shall have moisture/vapour resistance secondary weather membranes mechanically fixed and sealed to the perimeter of the curtain walling and to the structure to maintain the air tightness of the system and provide a second line of defence against water penetration. Secondary weather membranes must be mechanically fixed to the structure by means of aluminium clamp angles and suitable fasteners.
	


РАЗДЕЛ 2. ВОПРОСЫ И КОММЕНТАРИИ
Этот раздел предназначен для оценки способности переводчика определять сложные моменты и потенциальные проблемы в переводе.
Укажите в нижеприведенной таблице свои вопросы и комментарии, которые возникли в отношении тестового задания:

1. В столбец «Исходный текст» скопируйте проблемные фрагменты исходного текста, или фрагменты, в переводе которых Вы не уверены.

2. Приведите Ваш вариант перевода в столбце «Текст перевода».

3. Поясните свое переводческое решение в столбце «Вопрос / Комментарий»..

	Исходный текст
	Текст перевода
	Вопрос / Комментарий

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ССЫЛКИ
В таблице внизу укажите справочные материалы, которыми Вы пользовались для выполнения тестового перевода.

· Приведите ссылку на источник (включая автора, полное название и издателя, если таковые имеются). 

· Укажите характер справочного материала: общий или специализированный. Если справочный материал является специализированным, то укажите, какому термину или разделу тестового перевода он посвящен. 

	Ссылка на источник
	Общий / Специализированный (термин)

	
	

	
	

	
	

	
	


~ Важная информация для выполнения тестового задания ~


ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ТЕСТА
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